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 Adenda Guía docente de la asignatura (2º Cuatrimestre 2019-2020) 
Asignatura TRADUCCIÓN LENGUA A II (FRANCÉS) 

Materia  

Módulo  

Titulación GRADO EN LENGUAS MODERNAS Y SUS LITERATURAS 

Plan  Código 45523 

Periodo de impartición SEGUNDO 
CUATRIMESTRE Tipo/Carácter OBLIGATORIO 

Nivel/Ciclo  Curso 3º 

Créditos ECTS 6 

Lengua en que se imparte FRANCÉS/ESPAÑOL 

Profesor/es responsable/s EMMA BAHÍLLO SPHONIX-RUST 

Datos de contacto (E-mail, 
teléfono…) emma.bahillo@uva.es 

Departamento FILOLOGÍA FRANCESA Y ALEMANA 

 
 

4.  Contenidos y/o bloques temáticos (SOLO SI HAY MODIFICACIÓN POR EL ESTADO DE ALARMA) 
 

Bloque X: “Nombre del Bloque” 
  
 Carga de trabajo en créditos ECTS:  

 

c.  Contenidos 
 

 

d.  Métodos docentes 
 

 

e.  Plan de trabajo 
 

 

f.  Evaluación 
 

 

j.  Temporalización 
 

CARGA ECTS PERIODO PREVISTO DE DESARROLLO 

  

  

  
 

Añada tantos bloques temáticos como considere. 
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5.  Métodos docentes y principios metodológicos desde el 13.03.2020 
 
Se trabaja esencialmente a través del Campus Virtual de la Uva.  
Se sigue el método de trabajo utilizado en las clases presenciales. La profesora remite el trabajo planificado 
semanalmente. Los /las estudiantes plantean sus dudas a través de correo electrónico. 
Las tutorías se realizan a través de videoconferencia. 
 

6.  Tabla de dedicación del estudiante a la asignatura desde el 13.03.2020 
 

ACTIVIDADES PRESENCIALES HORAS ACTIVIDADES NO PRESENCIALES HORAS 

  Videoconferencias 10 

  
Dosieres integrados por textos 
(francés/español) para traducción directa 
e inversa 

70 

  Reflexión crítica sobre el funcionamiento 
de ambas lenguas 20 

    

    

    

    

Total presencial  Total no presencial 100 
 

 

7.  Sistema y características de la evaluación  
 

INSTRUMENTO/PROCEDIMIENTO 
 

PESO EN LA 
NOTA FINAL 

OBSERVACIONES 

Realización de un dosier propuesto por el 
profesor integrado por traducciones 
directas e inversas así como puntos de 
reflexión sobre cuestiones gramaticales y 
su funcionamiento en ambas lenguas. 

80% 

El trabajo de ser MANUSCRITO. 

Participación activa en el Campus Virtual 10%  
Participación en PID 10%  
   

 

CRITERIOS DE CALIFICACIÓN 

• Convocatoria ordinaria: Entrega del trabajo arriba indicado en la fecha fijada por el profesor.  
En el caso de que el/la estudiante no entregara el trabajo será calificado como NO PRESENTADO. 
 

• Convocatoria extraordinaria: Los /las estudiantes que no hubieran participado en la convocatoria 
odinaria o que no hubieran obtenido una calificación=<5 deberán remitir a la profesora un trabajo. 
 

 
 

8.  Consideraciones finales 
 


